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Пәннің мақсаты:  Алтай тобы арқылы жақындасатын Қазақ және монғол тілдері арасындағы лексикалық параллельдерге ғылыми саралау, семантикалық құрылым негізінде салғастырмалы талдаулар жүргізу арқылы ортақ тұлғалардың тарихи жүйелілігін айқындау.     
Пәннің міндеттері: 
· Монғол тілі халха монғол тілі ме? Монғол тілі туралы зерттеулерді жүйелеу;
· Қазақ-монғол тілінің тарихи байланысы туралы зерттеулерді жүйелеу;  
· Қазақ-монғол тілдеріне ортақ атаулардың семантикалық топтары; 
·  Қазақ-монғол тілдеріндегі лексикалық параллельдерге семантикалық талдау; 
· Қазақ-монғол тілдеріндегі лексикалық параллельдерді лингво-мәдени, когнитивтік аспектіде зерделеу.





ПӘННІҢ ҚҰРЫЛЫМЫ МЕН МАЗМҰНЫ

	Апта
	Тақырыптың аталуы
	Сағат саны
	Бағасы 

	

	1

	1 дәріс.  Монғол және қазақ тілінің салғастырмалы зерттелуі; пәннің мақсаты мен міндеті, Монғол тілі туралы.
	2
	

	
	1 практикалық сабақ.  Монғол тілі туралы ғылыми көзқарастар
	1
	7

	2
	2 дәріс. Алтай тілдік семьясы тобында қарастырылатын түркі-монғол халықтарының тарихи-лингвистикалық, этно-мәдени байланыстары 
	2 
	

	
	2 практикалық сабақ. түркі-монғол халықтарының тарихи-лингвистикалық байланысы
	1
	7

	3
	3 дәріс. Қазақ және монғол тілдеріндегі тарихи сабақтастық және типологиялық талдау
	2
	

	
	3 практикалық сабақ. Жазба ескерткіштерде кездесетін Қазақ-монғол тілдеріндегі лексикалық параллельдер және қолданысы 
	1
	7

	
	СОӨЖ. «Жами-ат тауарих» еңбегінде кездесетін монғол атаулары 
	
	5

	4
	4 дәріс. Қазақ- монғол тілдеріндегі атаулардың тұлғалық қалыпстауы 
	2
	

	
	4 практикалық сабақ. Атаулардың жасалуындағы фонетикалық заңдылықтар  
	1
	7

	
	
	
	

	5
	5 дәріс. Қазақ- монғол тілдеріндегі атаулардың семантикалық топтар  
	2
	

	
	5 практикалық сабақ. Қазақ- монғол тілдеріндегі атаулардың семантикалық топтарды деректермен түсіндіру  
	1
	7

	
	СОӨЖ.  
	
	15

	6
	6 дәріс.   Анатомиялық атаулар мен туыстық қатынасты білдіретін атаулар
	2
	

	
	6 практикалық сабақ. Анатомиялық атаулар мен туыстық қатынасты білдіретін атауларға семантикалық талдау 
	1
	5

	7
	7 дәріс.  Еңбек құралдарының атаулары
	4
	

	
	7 практикалық сабақ. Еңбек құралдарының атаулары семантикалық талдау
	2
	5

	
	СОӨЖ.  Қазақ монғол тілдеріндегі лексикалық паралелльдерге семантикалық талдау
	
	15

	
	Бақылау жұмысы
	
	20

	
	1 Аралық бақылау 
	
	100

	8
	8 дәріс.  Малға байланысты атаулар
	2
	

	
	8 практикалық сабақ.  Малға байланысты атаулар семантикалық талдау
	1
	6

	9
	9 дәріс.  Кейбір түбір және туынды етістіктер
	2
	

	
	9 практикалық сабақ.  Екі тілге ортақ етістіктерге семантикалық талдау.
	1
	6

	
	  
	
	10

	10
	10 дәріс.  Қазақ  монғол тілдеріне ортақ сын есімдер
	2
	

	
	10 практикалық сабақ Қазақ  монғол тілдеріне ортақ сын есімдерге семантикалық талдау
	1
	6

	11
	11 дәріс.   монғол және қазақ тілдеріндегі сөздердің дыбыстық үйлесімділігі
	2
	

	
	11 практикалық сабақ. монғол және қазақ тілдеріндегі сөздердің дыбыстық үйлесімділігі  
СОӨЖ.  
	1
	6


	
	
	
	10

	12
	12 дәріс.  Қазақ және монғол тілдеріндегі географиялық атаулар
	2
	

	
	12 практикалық сабақ.  Қазақ және монғол тілдеріндегі географиялық атаулара семантикалық талдау
	1
	6

	13
	13 дәріс.  Алтай гипотезасында генетикалық және типологиялық деген екі бағыт туралы
	2
	

	
	13 практикалық сабақ.  
	1
	6

	14
	14 дәріс.  Қазақ және монғол тілдеріндегі морфемалар семантикасы
	2
	

	
	14 практикалық сабақ. Қазақ және монғол тілдеріндегі морфемалар семантикасына талдау 
	1
	6

	
	СОӨЖ.  
	
	10

	15
	15 дәріс.  Қазақ және монғол тілдеріндегі Ортақ тұлғалардың генетикалық тектілігі мен уәжділігі  
	
	

	
	15 практикалық сабақ. Қазақ және монғол тілдеріндегі Ортақ тұлғалардың генетикалық тектілігі мен уәжділігі  
	
	6

	
	Бақылау жұмысы
	
	22

	
	2 Аралық бақылау 
	
	100

	
	Ағымдық үглгерімді бағалау
	
	(РК1+РК2)/2*0,6=100

	
	Емтихан
	
	100 (ЭКЗ.*0,4)

	
	Барлығы
	
	100
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ПӘННІҢ АКАДЕМИЯЛЫҚ САЯСАТЫ

Жұмыстардың барлық түрін көрсетілген мерзімде жасап тапсыру керек. Кезекті тапсырманы орындамаған, немесе 50% - дан кем балл алған студенттер бұл тапсырманы қосымша кесте бойынша қайта жасап, тапсыруына болады. 
Орынды себептермен зертханалық сабақтарға қатыспаған студенттер оқытушының рұқсатынан кейін лаборанттың қатысуымен қосымша уақытта зертханалық жұмыстарды орындауға болады. Тапсырмалардың барлық түрін өткізбеген студенттер емтиханға жіберілмейді. Әрбір дәріске қатыспаған студенттен 1 балл алынады.
Бағалау кезінде студенттердің сабақтағы белсенділігі мен сабаққа қатысуы ескеріледі.  
Толерантты болыңыз, яғни өзгенің пікірін сыйлаңыз. Қарсылығыңызды әдепті күйде білдіріңіз. Плагиат және басқа да әділсіздіктерге тыйым салынады. СӨЖ, аралық бақылау және қорытынды емтихан тапсыру кезінде көшіру мен сыбырлауға, өзге біреу шығарған есептерді көшіруге, басқа студент үшін емтихан тапсыруға тыйым салынады. Курстың кез келген мәліметін бұрмалау, Интранетке рұқсатсыз кіру және шпаргалка қолдану үшін студент «F» қорытынды бағасын алады.  
Өзіндік жұмысын (СӨЖ) орындау барысында, оның тапсыруы мен қорғауына қатысты, сонымен өткен тақырыптар бойынша қосымша мәлімет алу үшін және курс бойынша басқа да мәселелерді шешу үшін оқытушыны оның келесі офис-сағаттарында таба аласыз:  
    
	Әріптік жүйе бойынша бағалау
	Балдардың сандық эквиваленті
	%  мәні
	Дәстүрлі жүйе бойынша бағалау

	А
	4,0
	95-100
	Өте жақсы 

	А-
	3,67
	90-94
	

	В+
	3,33
	85-89
	Жақсы 

	В
	3,0
	80-84
	

	В-
	2,67
	75-79
	

	С+
	2,33
	70-74
	Қанағаттанарлық 

	С
	2,0
	65-69
	

	С-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D-
	1,0
	50-54
	

	F
	0
	0-49
	Қанақаттанарлықсыз 

	I 
(Incomplete)
	-
	-
	Пән аяқталмаған
(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

	P
 (Pass)
	-
	-

	«Есептелінді»
(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

	NP 
(No Рass)
	-
	-

	« Есептелінбейді»
(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

	W 
(Withdrawal)
	-
	-
	«Пәннен бас тарту»
(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

	AW 
(Academic Withdrawal)
	
	
	Пәннен академиялық себеп бойынша алып тастау
(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

	AU 
(Audit)
	-
	-
	« Пән тыңдалды»
(GPA  есептеу кезінде есептелінбейді)

	Атт-ған 
	
	30-60
50-100
	Аттестатталған


	Атт-маған
	
	0-29
0-49
	Аттестатталмаған


	R (Retake)
	-
	-
	Пәнді қайта оқу


АТТЕСТАЦИЯЛЫҚ БАЛЛДАРДЫ ЕСЕПТЕУ ӘДІСТЕМЕСІ

	№
	Бақылау түрі
	Ең жоғарғы балл
	Ең төмеңгі балл  немесе (емтиханға жіберу рейтингі) 
	Ескерту

	1
	1 ағымдық бақылау 
	100
	50
	 1 - 7 аптадағы барлық тапсырма түрлері бойынша бағалардың қосындысы

	2
	2 ағымдық бақылау
	100
	50 
	 8 - 15 аптадағы барлық тапсырма түрлері бойынша бағалардың қосындысы 

	3
	Ағымдық үлгерімді бағалау
	(РК1+РК2)/2=100 
	50 
	1АБ мен 2АБ орташа арифметикалық мәні

	4
	Қорытынды бақылауды бағалау (емтихан бағасы)
	100
	50 
	

	5
	Пән бойынша қорытынды баға
	100
	50 
	Ағымдық үлгерім мен емтихан бағасының орташа арифметикалық бағасы
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